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1. Introduction

The phenomenon of death, commonly defined as the
cessation of vital functions and the loss of the body’s vitality,
is described by Hangerlioglul!l (p. 23) as the irreversible
end of the vital functions of living beings. Although death
is a universal experience, the ways in which individuals and
societies respond to it are shaped by social, cultural, and
religious frameworks. As such, the announcement of death
also differs across cultures, influenced by these frameworks.
These differences affect both the linguistic expression (spo-
ken and/or written) and methods of death notification. For
instance, according to Ornek?! (p. 41), death is tradition-
ally announced in Turkey through several methods: (a) by
the relatives of the deceased, (b) by neighbors, (c) by the
recitation of the sala in mosques, (d) via municipal or local
authority loudspeakers, (¢) through newspaper death notices,
and (f) by communication tools such as radio, telephone, or
telegraph. Building on Ornek’s findings, Ozgen[®! (p. 125)
notes that, today, (g) news of death is also shared via the
internet and social media platforms.

Attitudes toward death offer valuable insights into
human behavior and facilitate cross-cultural comparisons
(Feifel™, p. 128). As HumeD! (p. 12) points out, “The
obituary, or death notice, has long been a regular feature
in the American press. For more than two hundred years
newspapers have recorded for the public the lives and the
virtues of American citizens.”

Death notices can be considered an initial indicator
of individual or societal acceptance of death. When such
announcement texts are examined, they typically include
information about the deceased’s familial relationships (e.g.,
whose mother, father, aunt, etc.), professional background
(e.g., the company or companies they worked for, the posi-
tions they held), details about the time and location of the
funeral ceremony, and the burial site. Ergin[® (p. 178) states
that within this community-shaped generic frame, death no-
tices display considerable variation such as the amount of
space they occupy in the newspaper, the emotional tone
adopted, references to the deceased’s professional status and
accomplishments, religious affiliation, gender, and indica-
tions of institutions for donations instead of flowers. Ac-
cording to him, Turkish newspaper death notices can be
categorized into four distinct types: (1) Announcement: pub-
lished to inform others of the death; (2) Condolence and

appreciation: published to express gratitude and solidarity
with third parties; (3) Ritual: published in relation to Mawlid
ceremonies or other post-death religious gatherings; and (4)
Commemoration: published to provide emotional release
and remembrance.

In addition to announcing a death, these texts also re-
flect the relationship between the deceased’s family and the
wider community. As Ergin!”l (p. 461) observes, the dis-
course surrounding death reveals complex intersections of
cultural boundaries and social stratification within death no-
tice texts. Consistent with this view, Al-Ali'®] defines death
notices as a text type that provides concise information about
the deceased and their relatives, details of the ceremony,
and expressions of condolence. Conceptualizing death no-
tices as a genre clarifies how their recurrent purposes and
conventions are socially organized: Genres are communica-
tive events arising in specific social contexts, shaped by
discourse community members with shared goals (Swales[*’;
Bhatial'%l; Hyland'!)). The expectations of that community
shape textual design and, in turn, condition metadiscursive
choices, since communicative goals are taken into account
during text construction (Uzun!!?!, p. 134-135).

At the same time, these announcements also serve as a
reflection of the relationship between the deceased’s family
and the wider community. As Ergin!’! (p. 461) notes, the
discourse surrounding death reveals the complex intersec-
tions between cultural boundaries and social stratification
within death notice texts. Similarly, Al-Ali[®! defines death
notices as a text type that provides concise and clear infor-
mation regarding the announcement of the deceased or their
relatives to family members and acquaintances, details about
the ceremony, and expressions of condolences to those who
have lost their loved ones.

Death notices vary in numerous ways, including the
amount of space they occupy in the newspaper, the emotional
tone of the content, the deceased’s professional status and ac-
complishments, religious affiliation, gender, and references
to institutions or organizations suggested for donations as an
alternative to funeral flowers (Ergin!®), p. 178).

According to Ergin[®!, newspaper death notices can be
categorized into four distinct types: (1) Announcement —
published to inform others of the death; (2) Condolence and
appreciation — published to express gratitude and solidar-

ity with third parties; (3) Ritual — published in relation to
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Mawlid ceremonies or other post-death religious gatherings;
and (4) Commemoration — published to provide emotional
release and remembrance.

Hume ! (p. 12) highlights the communal role of death
notices, stating, “Not only can public memory have an impact
on obituaries, but death notices of individuals may also in-
fluence the collective.” Similarly, Altunt"3! (p. 100) demon-
strates how every linguistic and visual element in death no-
tices serves not only to inform about death but also to com-
municates personal and social meanings related to both the
deceased and the broader concept of mortality. He further
notes that examining these notices offers “in-depth informa-
tion about society’s relationship with death, mourning, and
commemoration. In this context, uncovering the discourse
features of the linguistic elements in death notices enables
an analysis of society’s relationship to death. When these
features are assessed across different cultural settings, it be-
comes possible to derive cultural insights from linguistic
data. Accordingly, examining death notice texts in two dif-
ferent languages (Turkish and English) from a metadiscourse
perspective is expected to reveal cultural differences and sim-
ilarities. Building on discourse analytical and genre studies
that offer insights into how linguistic choices are shaped by
cultural and sociological factors, this study focuses on death
notices, a relatively understudied genre, and interprets them
through the lens of cultural variation. Looking at the studies
conducted on this topic in the literature (Ergin['4!; Borde['3],
2015; Aliakbari & Tarlani-Aliabadi['®!; Facchinettil'”); Lan-
dert['8]; Lauirila['")), although these studies have examined
the linguistic features of death notices, to the best of our
knowledge, no study has been found in the literature compar-
ing death notices from two different cultures within the frame-
work of metadiscourse markers. Therefore, by approaching
cross-cultural comparative discourse analysis from a metadis-
cursive standpoint, the present study provides a new contri-
bution to the literature.

In light of these considerations, this study compara-
tively explores the discourse structures of death notices pro-
duced in different cultural contexts, utilizing Hyland’s?!
metadiscourse model as a theoretical framework to identify
and compare metadiscourse strategies in English and Turkish
death notices. Within this framework, the study aims to com-
pare the discourse structures of death notice texts produced
in different cultural settings. In line with this aim, the next

section will present in detail the metadiscourse model that
constitutes the study’s theoretical framework and explain its

core conceptual components.

2. Metadiscourse Models and Metadis-
course Markers

The term metadiscourse was first introduced by Zellig
Harris in 1959 (Hyland?%, p. 3), and since then, various
scholars have examined it in the literature, offering different
classifications. The concept allows researchers to investi-
gate which linguistic elements a speaker or writer uses to
accomplish communicative goals such as conveying infor-
mation implicitly, including or excluding the audience from
the discourse community, or substantiating claims. In other
words, metadiscourse refers to the linguistic choices a text
producer makes based on how they want their message to be
interpreted by readers or listeners. Within this framework,
metadiscourse is generally defined as the features that ex-
plicitly signal either the discourse-organizing function of the
text or the writer’s stance toward the content or the audience
(Hyland?!, p. 438). Metadiscourse markers can thus be
seen as rhetorical tools used by the writer to influence the
audience.

Several classification systems of metadiscourse mark-
ers exist in the literature, including those by Lautamatti [?],
Williams 23], Crismore [*#23], Crismore et al.[?°], Vande Kop-
ple?”), Hyland", Hyland and Tse!?!], Hyland®"!, and
Adel®1. Among these, Hyland’s?”) model stands out as
the most comprehensive, developed in response to what he
considered misinterpretations of the language’s metafunc-
tions in earlier frameworks. The current study is based on
this model, which is presented in Table 1.

With interactive metadiscourse markers, the author or-
ganizes the propositional content of the text by taking into
account the characteristics of the target audience, such as age,
gender, background knowledge, and socio-cultural status. The
aim is to ensure coherence and make the message more per-
suasive. Hyland!?" (p. 52) states that interactive markers
reflect the author’s attitude toward both the content and the
reader, helping to focus the reader’s attention, persuade them,
and guide their interpretation of the message. These expla-
nations show that through conscious linguistic choices, the

writer can influence the audience in ways that may lead them
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to act or not act, choose or not choose, or accept or reject
certain ideas. This category consists of five subcategories:
transitions, frame markers, endophoric markers, evidentials,
and code glosses as shown in Table 1. These markers help
the writer structure the discourse and guide the reader through
the logical flow of the text (Hyland?%), p. 49).

In addition to interactive markers, Hyland Y (p. 54)

also identifies a second main category: interactional metadis-

course markers. These markers operate at the interpersonal
level of discourse, allowing the writer to convey personal at-
titudes, evaluations, and involvement. In this way, the writer
directly engages with the reader and shares their stance to-
ward the content. Interactional markers are classified into
five subcategories as well: hedges, boosters, attitude mark-
ers, self-mentions, and engagement markers, as shown in
Table 1.

Table 1. Hyland’s*”! Metadiscourse Model.

Category Function Examples
Interactive Helps to Guide the Reader Through the Text Resources
Transitions express relations between main clauses in addition; but; thus; and
Frame Markers refer to discourse acts, sequence or stages finally; to conclude; my purpose is
Endophoric Markers refer to information in other parts of the texts noted above; see fig; in section 2
Evidentials refer to information from other texts according to X; z states

Code Glosses

elaborate propositional meanings

namely; e.g; such as; in other words

Interactional Involves the Reader in the Text Resources
Hedges withhold commitment and open dialogue might; perhaps; possible; about
Boosters emphasize certainty or close dialogue in fact; definitely; it is clear that
Attitude Markers express writer’s attitude to proposition unfortunately; I agree; surprisingly
Self Mentions explicit reference to author(s) I; we; my; me; our

Engagement Markers

explicitly build relationship with reader

consider; note; you can see that

Since language reflects the values and social structures
of different communities, it is expected that the metadiscourse
features of death notices will vary across languages. Although
some studies (Salahshour®%), 2017; Murrell et al.3!l) have
examined death notices separately, there is a lack of compar-
ative research focusing on English and Turkish texts from a
metadiscourse perspective. To address this gap, this study
applies Hyland’s>"] model to investigate whether English
and Turkish death notices written, although belonging to the
same genre, differ in their use of metadiscourse markers. For
this purpose, the distribution of interactive and interactional
metadiscourse markers in death notice texts published in En-
glish and Turkish newspapers is analyzed to understand how

these markers contribute to discourse organization.

3. Materials and Methods

In this study, which analyzes death notices published in
English and Turkish newspapers in terms of metadiscourse
markers, the document analysis method—one of the qual-
itative research approaches—was employed. Within this

framework, a corpus consisting of 557 death notices (449

in English and 108 in Turkish) in both English and Turkish
was compiled and examined. Although the English dataset
(449 notices) is larger than the Turkish dataset (108 notices),
this disparity reflects the natural distribution of death notices
across the selected newspapers rather than a methodological
limitation. To ensure comparability, the analysis was based
on normalized frequency values (calculated per 1000 words)
instead of raw counts. This procedure made it possible to
account for corpus length differences and to identify relative
distributional patterns of metadiscourse markers across the
two languages. As stated in Hyland 32!, utilizing such a com-
prehensive corpus makes it possible to observe a wide range
of naturally occurring examples of the relevant linguistic
features, thereby reflecting the actual language practices of
the respective discourse communities.

The population of the study consists of death notices
published in daily newspapers in Turkey and the UK. The
following procedure was adopted to determine the English
and Turkish samples. To construct the Turkish corpus, 20 cur-
rently active newspapers were selected based on the records
of the Turkish Press-Advertisement Institution (Basin Ilan

Kurumu). These newspapers are listed in Table 2.
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Table 2. Daily Newspapers Published in Turkey.

Daily Newspapers in Turkey

1. Agik Mert Korkusuz 6. Dogru Haber

2.Aksam 7. Diinya
3.Analiz 8. Bir Giin
4.Aydmlik 9. Hirriyet
5.Cumhuriyet 10. Karar

11. Milat

12. Milli Gazete
13. Milliyet

14. Posta

15. Sozcii

16. Tirkgiin
17. Turkiye
18. Yeni Akit
19. Yeni Birlik
20. Yeni Safak

Newspapers listed by the Turkish Press-Advertisement
Institution were scanned, and death notices from three widely
circulated and popularly read dailies, Hiirriyet, Sabah, and
Sozcii, were selected for inclusion in the study's database,
as these newspapers regularly publish such announcements.
In this context, death notices published in Hiirriyet, Sabah,
and Sozcii between 1-20 January 2025 were analyzed. The
decision to limit the corpus (both for Turkish and English)
to three weeks was a deliberate methodological choice. By
selecting a recent, short, clearly defined timeframe, the study
ensures synchronic comparability across languages and min-
imizes potential seasonal or situational variation in death
notice publication. Table 3 presents the distribution of these
notices across the selected newspapers. Borde!['”!, in his
diachronic study of death notices, notes that the linguistic
presentation of such texts has undergone significant change
over time. Therefore, in order to capture the current linguis-

tic features and rhetorical tendencies of death notice writing,

a narrowly defined time frame was selected for this study.
To address the research questions, a total of 108 Turk-
ish death notices were examined in terms of metadiscourse
markers. Condolence and commemoration notices were ex-
cluded from the Turkish dataset. As for the English corpus,
the death notices were collected from daily newspapers pub-
lished in UK. Although the initial plan included American
newspapers as well, access to the online archives of U.S.
newspapers dated between January 1-20, 2025, was not pos-
sible due to registration requirements, such as a U.S.-based
postal code and phone number, which could not be provided
by researchers residing outside the country. Additionally,
although American biographical obituaries were identified,
they were excluded from the study because they differ sig-
nificantly in structure and genre from the types of notices
commonly published in Turkey. Therefore, English death
notices published in the United Kingdom were selected for

the analysis. Table 4 presents the list of these newspapers.

Table 3. Daily Newspapers Included in the Turkish Corpus.

Daily Newspapers Included in the Turkish Corpus

Newspaper Number of Death Notices
1. Hiirriyet 41
2. Sabah 14
3. Sozcii 53
TOTAL 108
Table 4. Daily Newspapers Published in the UK.
Daily Newspaper in the UK
1. The Times 6. Daily Mail

2. The Daily Telegraph
3. The i Paper

4. The Guardian

5. The Sun

7. Daily Express
8. Daily Mirror
9. Daily Star

10. Morning Star

Among the ten newspapers identified in the UK, The
Times and The Daily Telegraph were selected as the primary
sources for the English dataset, as they regularly publish

death notices. A total of 449 death notices retrieved from
these two newspapers formed the English corpus of the study.
The distribution of these notices across the newspapers is
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presented in Table 5.

The English and Turkish death notices were transferred
to Microsoft Word, and the Turkish corpus was manually an-
alyzed by the researchers. For the English corpus, a total of
449 texts were compiled into an electronic database and pro-
cessed using the WordPilot2000 software33]. This tool was

employed to identify 250 lexical items previously identified

as potential metadiscourse markers in studies by Bondi 4],
Biber et al.!¥], and Hyland [?%3637] These texts were inde-
pendently analyzed and compared by the researchers. The
reason for manually analyzing the corpus of Turkish texts
is that there were no previous studies classifying Turkish
metadiscourse markers like the ones for English in WordPi-
lot 2000 software.

Table 5. Daily Newspapers Included in the English Corpus.

Daily Newspapers Included in the English Corpus

Newspaper Number of Death Notices
1. The Times 201
2. The Daily Telegrap 248
TOTAL 449

To ensure reliability, 10% of the samples from both
English and Turkish texts were evaluated by two indepen-
dent experts in the field. Interrater reliability was calculated
to ensure coding consistency. In cases where discrepancies
existed between raters, disagreements were resolved through
discussion and mutual consensus. If consensus could not be
reached, a third expert reviewed the item to determine the
final coding decision. This procedure enhanced both relia-
bility and transparency of metadiscourse marker annotation.
The interrater reliability was calculated to be above 80%,
specifically 92% for English and 84% for Turkish. The re-

sults were categorized based on the two main dimensions of

Hyland’s?%) metadiscourse model and discussed separately
with regard to their distribution in each cultural context. The

findings of the study are presented in the following section.

4. Findings

In this study, which aims to compare death notices in
English and Turkish from a discursive perspective, the use
of metadiscourse markers has been revealed. In this context,
the frequencies of interactive metadiscourse markers (MDM)
in death notices in daily newspapers published in the UK and
Turkey are shown in Table 6.

Table 6. Frequencies of Interactive Metadiscourse Markers in English and Turkish Newspapers.

Interactive MDMs Number of Number of MDMs Interactive MDMs Number of Number of MDMs
(English) MDMs Per 1000 Words (Turkish) MDMs Per 1000 Words

Transitions 1059 40 Transitions 394 55.26
Frame Markers 18 0.68 Frame Markers 77 10.80
Endophoric Markers 410 15.47 Endophoric Markers 351 49.22
Evidentials 2 0.07 Evidentials 0 0

Code Glosses 1341 50.62 Code Glosses 977 137.03
TOTAL 2830 106.84 TOTAL 1799 252.31

According to Table 6, the total number of interactive
metadiscourse markers in English death notices is 2830, cor-
responding to a frequency of 106.84 per 1000 words. In
contrast, Turkish death notices contain a total of 1799 mark-
ers, with a significantly higher frequency of 252.31 per 1000
words. This indicates that Turkish texts use these markers at
about 2.4 times the rate found in English texts.

The table also reveals that code glosses appear at a
frequency of 50.62 per 1000 words in English, whereas in
Turkish, they occur 137.03 times per 1000 words. The sec-
ond most frequent category, transitions, appears 40 times
per 1000 words in English and 55.26 times in Turkish. En-
dophoric markers occur 15.47 times per 1000 words in En-
glish compared to 49.22 in Turkish. Frame markers show a
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frequency of 0.68 per 1000 words in English and 10.80 in
Turkish. Finally, evidentials are used only 0.07 times per
1000 words in English and are entirely absent in the Turkish
corpus.

Notably, although Turkish death notices employ inter-
active metadiscourse markers at more than double the fre-
quency found in English, the relative order of marker types
in terms of usage remains consistent across both languages.
The following section presents examples of these markers
from the texts forming the database, listed in the same order
as Table 6.

(1) She leaves her daughter, two grandchildren
and two great-grandchildren, but rejoins her
husband, Alexander (The Times)

In example (1), the conjunctions “and” and “but” are
classified as transitions within Hyland’s!*’ model of in-
teractive metadiscourse. The conjunction and functions
to link two parallel elements, grandchildren and great-
grandchildren, “but” introduces a contrast between the family
members left behind and the spouse with whom the deceased
is now reunited. These markers clarify the logical relation-
ship between ideas, enhance textual coherence, and support
reader comprehension. Therefore, they are considered part

of the textual organizational features of metadiscourse.

(2) (TR) Ailesi ¢igek gonderilmesi yerine Tiirk
Egitim Vakfi, Atatiirk¢li Diigsiince Dernegi
veya LOSEV e bagis yapilmast ailenin ricas-
1dir. (Sozcii)

(EN) The family requests that, instead of send-
ing flowers, donations be made to the Turkish
Education Foundation, the Association of Ke-
malist Thought or LOSEV.

The conjunction “or” (Tr. “veya”) in example (2) links
three institutional options presented as equally valid, without
prioritizing one over the others. Functioning at the discourse
level, or does more than indicate alternatives; it distributes
the interpretive weight across the options, thereby enabling
the suggested action (i.e., making a donation) to be fulfilled
through multiple possible avenues. This use of “or” frames
the message as an open-ended invitation rather than a sin-
gular directive. In this way, it operates as a transition that
not only maintains textual cohesion but also facilitates the

reader’s decision-making process within the structure of the

death notice.

(3) She is now free to return to her beloved
Ireland. (The Times)

In example (3), the metadiscourse marker “now” sig-
nals the transition to a new temporal stage in the narra-
tive; specifically, the period following death; and draws
the reader’s attention to this shift in time. Unlike the ear-
lier part of the discourse, which refers to the illness phase,
“now” marks the beginning of a different discursive segment.
Within this context, “now” serves to delineate the structural
boundaries between events, clarify the stages of the narra-
tive, and establish a temporal orientation. As such, “now”
operates as a frame marker by organizing the schematic struc-
ture of the text and guiding the reader through the temporal
progression of the discourse.

(4) (TR) Cenazesi 18 Ocak 2025 giinii Zincir-
likuyu Camii’nde kilinacak ikindi namazinin
takiben Ferikoy Aile Mezarligi’nda topraga
verilecektir. (Sozcii)

(EN) The funeral will be held at Zincirlikuyu
Mosque on January 18, 2025, and the burial
will take place at Ferikdy Family Cemetery
following the afternoon prayer.

In example (4), the word “following” (Tr. “takiben”)
functions as a frame marker within Hyland’s>") metadis-
course model. It signals a temporal link between two se-
quential events, indicating that the burial will take place
immediately after the funeral prayer. In doing so, it helps
establish chronological order and guides the reader through
the progression of discourse. While “following” operates
as a temporal adverb on the surface, its broader role is to
structure the flow of information by marking the sequence
of actions. Therefore, elements like “following”, which di-
rect the progression of the narrative and connect successive

components, can be classified as frame markers.

(5) Leaving behind his wife Cilla, children
Nicollette and Alexander, stepdaughters Lucy
and Fiona, and 8 grandchildren. (The Daily
Telegraph)
In Example (5), the pronoun “his” functions as an
endophoric marker within the framework of Hyland’s[?]

metadiscourse theory. It clearly refers back to the deceased
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individual mentioned earlier in the text. Such referential ex-
pressions contribute to discourse cohesion by creating seman-
tic links between different parts of the text. As Hyland 2]
explains, endophoric markers serve to maintain textual co-
herence and help readers navigate through the discourse by
pointing to earlier or forthcoming elements. In this case, “his”
reinforces the continuity of the subject’s identity and anchors
new information to previously established content, thereby
preventing any semantic disconnect in the progression of the

discourse.

(6) (TR) Merhumun cenazesi 18 Ocak 2025
Cumartesi giinii 6gle namazinin ardindan Lev-
ent Afet Yolal Camii’nden alimarak topraga ver-
ilecektir. (Sozcii)

(EN) The funeral of the deceased will be held
on Saturday, January 18, 2025, and following
the midday prayer, it will proceed from Levent
Afet Yolal Mosque to the burial site.

In example (6), the term “deceased” (Tr. “merhum”)
does not introduce external information into the discourse;
rather, it refers back to an individual already mentioned or
implied in the preceding lines. This usage functions to reori-
ent the reader’s attention toward the same subject, thereby
forming a cohesive semantic chain within the text. As a re-
sult, the narrative maintains its continuity, and the referent’s
identity remains intact in the reader’s mental representation.
In this context, the “deceased” does not serve an introduc-
tory role; instead, it re-encodes a known and contextually
established figure and should therefore be classified as an

endophoric marker.
(7) Slan abhaile. (The Times)

In example (7), the phrase “Slan abhaile” refers not
to the narrator’s own expression, but to an external cul-
tural source rooted in collective memory. This traditional
farewell in Irish Gaelic, translating to “safe return” or “go
home in peace,” functions as a culturally embedded citation
rather than a personal evaluative remark. Within Hyland’s?]
metadiscourse framework, such use qualifies as an evidential,
as it draws upon a shared linguistic and cultural repertoire
to reinforce the writer’s message. By incorporating this cul-
turally authoritative expression, the writer lends credibility
to the discourse through reference to a socially recognized

tradition rather than personal assertion.

(8) “Monro attracted affection.” (The Daily
Telegraph)

In Example (8), the sentence “Monro attracted affec-
tion” does not reflect a direct observation or the personal
evaluation of the writer. Rather, it conveys a widely shared
perception of Monro that has been collectively expressed
by those around him, whether individuals, communities, or
within a broader social context. The phrase is not presented
as the writer’s original opinion, but as a representation of
commonly held impressions attributed to the deceased. In
this sense, such expressions fall under the category of evi-
dentials in Hyland’s?°) model, as the information is derived
not from the writer’s firsthand experience but from indirect
observations or social attitudes reported by others. Since no
evidential markers were found in the Turkish corpus, Exam-
ples (7) and (8) both illustrate evidential usage exclusively
from English death notices.

(9) Seventh child and fourth son of Reginald
and Dorothy Allott (née Dobson). (The Times)

In Example (9), the phrase “née Dobson” provides addi-
tional explanatory information by indicating Dorothy Allott’s
maiden name. Such parenthetical insertions are categorized
as code glosses in Hyland’s [*"] metadiscourse model, as they
are used to clarify or elaborate on a particular element in
the text, in this case, a proper noun. The expression “née
Dobson” expands the meaning of the sentence by helping
the reader more clearly identify the individual being refer-
enced. It thus serves to enhance the reader’s understanding

by offering supplementary clarification.

(10) (TR) Kadriye Erduran ve Behcet
Sabit Erduran’in kizi, Cabiri Ailesi, Meyla
Cabiri ve Erol Erduran’in kuzeni, Tirk
sanat diinyasinin gururu, Cumhuriyetimizin
onde gelen kadin sanatcilarindan, Tiirkiye
Cumbhuriyeti Devlet Sanat¢is1 AYLA ERDU-
RAN 7 Ocak 2025 tarihinde Hakk’in rahmetine
kavusmustur. (Hiirriyet)

(EN) AYLA ERDURAN, the daughter of
Kadriye Erduran and Behcet Sabit Erduran,
cousin of the Cabiri Family, Meyla Cabiri,
and Erol Erduran; a source of pride for the
Turkish art world, one of the leading female
artists of our Republic, and a State Artist of
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the Republic of Turkey, passed away on Jan-
uary 7, 2025.

In Example (10), the proper names included in the sen-
tence serve as explanatory elements that clarify the identity
of the main subject, Ayla Erduran. These references are in-
corporated into the text to help the reader understand who
she is and to which family and social context she belongs.
Therefore, in line with Hyland’s?°! metadiscourse theory,
they can be categorized as code glosses. Code glosses are
linguistic devices used to clarify the meaning of specific
elements in a text, support the reader’s comprehension, and
reinforce contextual understanding. In this instance, the in-
clusion of family members’ names and surnames provides
biographical background information that situates Ayla Erdu-
ran within her familial and social sphere. Additionally, titles
such as “State Artist of the Republic of Turkey” function as
descriptive clarifications that shape the reader’s perception
of the subject. As these expressions enhance the reader’s
ability to interpret the reference more precisely and fully,
they function as code glosses.

In line with the aim of the study, Table 7 presents the
frequencies of interactional metadiscourse markers found in

death notices published in daily newspapers in the UK and

Turkey.

The frequency of interactional metadiscourse markers
identified in the English and Turkish death notice corpus
is 126.36 per 1000 words in Turkish and 94.04 per 1000
words in English. While Table 6 previously demonstrated
that the total number of interactive metadiscourse markers
was higher in English death notices (2830) than in Turkish
ones (1799), the relative frequency per 1000 words was con-
siderably higher in Turkish (252.31) than in English (106.84).
A similar distributional pattern is observed in the case of in-
teractional markers: although the absolute number is again
greater in English (2491 vs. 901), the frequency per 1000
words is higher in Turkish (126.36 vs. 94.04). Therefore,
the term higher density refers not to the overall number of
markers, but to their proportional occurrence within the cor-
pus. In both languages, attitude markers emerge as the most
frequently used subcategory of interactional markers. Their
frequency in Turkish texts is 68.16 per 1000 words, whereas
in English, it is 43.5 per 1000 words. In the Turkish cor-
pus, attitude markers are followed by self-mentions (38.14),
engagement markers (11.08), and boosters (8.97). Notably,
hedges, classified as avoidance markers, were not found in

any of the Turkish death notices analyzed.

Table 7. Frequencies of Interactional Metadiscourse Markers in English and Turkish Death Notices.

Interactional MDMs  Number of Number of MDMs Interactional MDMs  Number of Number of MDMs
(English) MDMs Per 1000 Words (Turkish) MDMs Per 1000 Words
Hedges 67 2.53 Hedges 0 0
Boosters 403 15.21 Boosters 64 8.97
Attitude Markers 1152 43.5 Attitude Markers 486 68.16
Self-Mentions 13 0.49 Self-Mentions 272 38.14
Engagement Markers 856 32.31 Engagement Markers 79 11.08
TOTAL 2491 94.04 TOTAL 901 126.36

In contrast, the English corpus shows the following dis-
tribution after attitude markers: engagement markers (32.31),
boosters (15.21), hedges (2.53), and self-mentions (0.49).
Thus, while attitude markers are the most common interac-
tional devices in both languages, the ordering of the remain-
ing categories differs significantly.

The following section presents examples of interac-
tional metadiscourse markers identified in both English and
Turkish death notices, arranged according to the categories
listed in Table 7.

(11) No flowers, but donations, if desired, to

St Mungo’s. (The Times)

In Example (11), the phrase “if desired” functions as
a hedging device within Hyland’s?"] metadiscourse frame-
work. This expression allows the writer or the individual
drafting the announcement to reduce rhetorical imposition
by framing the suggestion as an optional action rather than
issuing a direct request. It acknowledges the possibility that
the reader may choose not to act upon the suggestion, thereby
avoiding an assertive or directive tone. Given the emotion-
ally sensitive nature of the context, “if desired” serves to

soften the appeal for donations and mitigates the sense of
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obligation. Although a suggestion is made, its forcefulness
is deliberately diminished. As Hyland?”! explains, hedging
strategies are used to intentionally obscure or downplay the
writer’s epistemic stance or directives within the discourse.
Accordingly, “if desired” should be classified as a hedge, as
it minimizes authorial responsibility and introduces flexibil-
ity into the communicative act by presenting the suggestion

as optional rather than prescriptive.

(12) These may be given via the offertory box
c/o the funeral director or online at: https:
//sheila-evans-1931-2025.muchloved.com/
(The Daily Telegraph)

In example (12), the phrase “may be given” does not
convey a sense of obligation but rather emphasizes possi-
bility, thereby limiting the writer’s linguistic responsibility.
The suggested behavior is framed as a feasible option rather
than as a directive or expectation. As Hyland ") explains
in his metadiscourse theory, such expressions fall under the
category of hedges, as they reflect a deliberate avoidance
of expressing absolute certainty or commitment to a propo-
sition. The modal verb “may” here signals that the act of
giving is optional and allows for a broad range of reader
response, avoiding any imposition or social pressure. This
rhetorical strategy is particularly common in contexts involv-
ing emotionally sensitive topics, where the narrator respects
the reader’s autonomy and refrains from assertive guidance.
Since no instances of hedging were observed in the Turkish
death notices, Examples (11) and (12) both illustrate hedging
strategies as found in English texts.

(13) Much loved and missed wife of Joseph,
mother of Andrew and Ian, and grandmother
of JJ and Albert. (The Daily Telegraph)

In example (13), the term “much” serves as a linguis-
tic intensifier that amplifies the emotional weight of the
verb “loved”. Within Hyland’s*°! metadiscourse framework,
this expression is categorized as a booster, as it reflects the
writer’s strong commitment to the propositional content. Po-
sitioned before an affectively loaded verb, much underscores
that the sentiment being conveyed; love is not moderate or
casual but rather profound and deeply felt. This heightened
emphasis contributes to the overall persuasive and affective
power of the discourse, aiming to elicit a more emotional

response from the reader. By employing a booster such as

“much”, the writer signals certainty and alignment with the
intensity of the emotion being described, thereby reinforcing

the interpersonal dimension of the death notice.

(14) (TR) Merhuma Allah’tan rahmet, tiim sev-
enlerine ve ¢aligma arkadaslarimiza sabir di-
leriz. (Hiirriyet)

(EN) We wish God’s mercy upon the deceased
and extend our condolences and patience to all

his loved ones and colleagues.

In example (14), the word “all” (Tr. “tim”) amplifies
the scope of the addressed group, thereby enhancing the emo-
tional resonance of the message. Rather than simply referring
to “loved ones,” the use of “all” introduces a sense of total
inclusion, leaving no member of the group unacknowledged.
This strategic lexical choice aligns with the category of boost-
ers in Hyland’s!?"! metadiscourse framework, as it serves
to intensify the emotional tone and increase the persuasive
force of the statement. By emphasizing the breadth of those
affected by the loss, the term “all” contributes to a heightened
sense of communal mourning. Thus, beyond its numerical
implication, “all” functions as a deliberate rhetorical device
designed to magnify the impact of the sentiment conveyed
and can be classified as a booster for its role in reinforcing

the emotional and expressive power of the discourse.

(15) Charles sadly passed away from bowel
cancer on 22nd December 2024. (The Times)

In example (15), the expression “sadly” does more than
merely convey the news of a death; it also communicates
the emotional weight that accompanies this announcement,
thereby functioning as an attitude marker in Hyland’s?!
metadiscourse model. Rather than reflecting a factual evalu-
ation of the information itself, the term offers an emotional
framing of how the information is presented. Given that
death is, in itself, an objective reality, the insertion of “sadly”
disrupts this objectivity by incorporating the narrator’s sor-
rowful psychological state into the discourse. This lexical
choice enables the reader to perceive not only the information
being conveyed but also the emotional tone that surrounds
it. Thus, “sadly” signals the narrator’s affective stance and
fosters a shared emotional experience between writer and

reader.

(16) (TR) Degerli meslektasimiz TUNCER
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ERTAS 7 Ocak 2025 Sali giinii vefat etmistir.
(Sabah)

(EN) Our esteemed colleague TUNCER ER-
TAS passed away on Tuesday, January 7, 2025.

In example (16), the adjective “esteemed” (Tr.
“degerli”) is a judgmental expression that positions the indi-
vidual not merely as a colleague but as someone respected
and valued. Such evaluative language containing subjective
stance falls under the category of attitude markers in Hy-
land’s?%! metadiscourse model, as it conveys the author’s
emotional or value-based perspective. The adjective does
more than describe; it adds depth of meaning and emotional
weight to the death notice, simultaneously inviting the reader
to adopt a similar framework of respect. When combined
with an objective expression like “passed away,” value-laden
terms like “esteemed” go beyond mere information delivery

and emotionally involve the writer in the discourse.

(17) With great sadness, we announce the death
of Jennifer “Jenny” Elizabeth Randerson (née
Sinclair) on 4th January 2025, aged 76. (The

Times)

In Example (17), the pronoun “we” is a self-referential
expression through which the speaker(s) directly include
themselves within the discourse. As such, it is categorized
as a self-mention in Hyland’s?°! metadiscourse model. The
term “we” refers to the announcer(s), who, although un-
named, take an active role in the construction of the message.
In death notices, this pronoun is often used by family mem-
bers, close relatives, or institutional representatives who bear
emotional and social responsibility for the announcement.
This usage personalizes the discourse, positioning the au-
thor(s) not as distant observers but as emotionally involved
participants. It indicates that the death notice is not merely
a formal statement, but a message grounded in human re-
lationships. The phrase “we announce” not only conveys
information but also carries the emotional and social weight
of delivering such news. Therefore, similar to any pronoun
that explicitly brings the author into the discourse, “we” func-

tions as an example of a self-mention.

(18) (TR) Basimiz sag olsun. (Sabah)
(EN) Our condolences.

In example (18), the Turkish bound morpheme {-Imlz}

(En. 1PL possessive) in the phrase “Basimiz sag olsun” (En.
“our condolences”) directly incorporates the speaker into the
text. The subject of the utterance is not only the source of
the message but also its emotional and social addressee. By
using the first-person plural suffix, the announcer explicitly
represents themselves or the group they speak for within the
discourse. Thus, the narrator does more than extend sympa-
thy to an external audience; they include themselves in the
mourning process, positioning themselves as both producer
and participant in the message. This self-involvement sig-
nals that the statement is not anonymous but is owned by a
distinct speaker identity. Consequently, “Basimiz sag olsun”
functions as a self-mention, linguistically foregrounding the

narrator’s presence in the text.

(19) Funeral Service at St Mary's Church,
Church Lane, South Wootton, King's Lynn,
Norfolk, at 12 noon on Friday 31st January,
2025. (The Daily Telegraph)

In example (19), the detailed location information does
more than convey factual data; it implicitly invites the reader
to take action. In this respect, it functions as an engagement
marker in Hyland’s?%! metadiscourse framework. Engage-
ment markers draw the reader into the discourse, shifting
them from passive recipients to potential participants in the
communicative act. Here, the precise address not only an-
swers the “where” question but also serves as a subtle yet
powerful prompt, especially for relatives, friends, and ac-
quaintances expected to attend the ceremony and guides them

toward concrete involvement in the event.

(20) (TR) Cenazesi 12 Ocak Pazar giini
(yarin) Zincirlikuyu Camii'nde kilinacak 6gle
namazinin ardindan Zincirlikuyu Mezarhg:
Aile Kabristani'na defnedilecektir. (Sabah)
(EN) The funeral will take place tomorrow,
Sunday, 12 January, at Zincirlikuyu Mosque
and, following the midday prayer, the deceased
will be interred in the family plot at Zincir-
likuyu Cemetery.

In Example (20), the Turkish specification “in the fam-
ily plot at Zincirlikuyu Cemetery” operates, much like the
previous English example, as a discourse cue that creates
a concrete spatial target in the reader’s mind and implic-
itly calls for physical attendance. By presenting the address
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explicitly, the notice moves its audience out of a passive
role and positions them as potential participants who can
act on the information provided. Consequently, this element
functions as an engagement marker, prompting involvement

rather than merely conveying location.

5. Discussion

This study, drawing on Hyland’s *") model of metadis-
course markers, aims to identify the preferred discourse struc-
tures in Turkish and English death notices and to conduct a
cross-cultural comparison at the discourse level. It analyzes
a dataset comprising 557 texts (33,618 words) published over
20 days in newspapers in the United Kingdom and Turkey.

It is evident that interactive metadiscourse markers
occur more frequently than interactional markers in death
notices in both languages. Within Hyland’s?"! framework,
interactive markers help readers through the text in a linear
and uniform manner, ensuring that everyone arrives at the
same interpretation. In this regard, although cultural differ-
ences exist, the finding that interactive markers are more
frequent than interactional markers in both languages is con-
gruent with the theory (English: 106.84 and Turkish: 252.31).
This is likely because, despite the genre’s inherent emotional
tenor, the primary purpose of death notices is informational;
the announcer seeks to provide detailed, explicit information
about the deceased’s life, relationships, and funeral, and to
guarantee full comprehension. This pattern also aligns with
prior research (Hyland ?%); Kuhi et al. 33]; Zali, et al.[*]; Bin-
mahboob]; Kiris¢ci & Duruk #!1; Soysekerci?l) on other
genres across different cultures. Although the study’s fo-
cus on a single genre and its limited sample size preclude
drawing generalizable conclusions about the frequency of
interactive markers, the fact that research on informative
texts in various languages likewise reports higher rates of
interactive markers points to a broadly applicable theoretical
pattern. In other words, across studies of texts that prioritize
the transmission of information, interactive markers are used
more frequently than interactional markers; the emergence of
the same pattern in the present analysis of death notices fur-
ther corroborates the influence of the metadiscourse model
across genres.

While interactive markers occur more frequently than

interactional markers in both cultures, when the results across

the two languages are considered, interactive markers are
also used more frequently in Turkish death notices than in
English ones. This pattern may be attributed to the unequal
number of texts obtained; however, since a standardized rate
(frequency per 1000 words) was used for both languages, it
can also be interpreted in terms of typological differences
between the languages or broader cultural variation. As fur-
ther evidence, when the literature is examined from the per-
spective of text genres, by contrast, studies of narrative gen-
res (Sadeghi & Esmaili*!; Al-jazrawi & Al-jazrawi*+*;
Soysekercil#; Tseri et al.[6]) reveal the opposite trend rela-
tive to informative genres: Interactional markers outnumber
interactive metadiscourse markers. In other words, in genres
where narration and reader engagement take precedence, the
interactional function, through which writers address and in-
fluence readers-naturally outweighs the interactive function
that merely organizes information.

In both languages, code glosses are the most fre-
quently used interactive metadiscourse markers. Since code
glosses help readers accurately interpret textual units (Hy-
land 1) and provide supplementary information on the topic
(Bondi 71, p. 2), their prevalence indicates that death notices
extensively elaborate on the information presented, thereby
making the text comprehensible and accessible to a wider
audience. This tendency stems from the informative func-
tion of death notices, which explicitly state the deceased’s
achievements, relationships, previous positions, and similar
details.

In a text, transitions help readers recognize how the
author organizes the discourse and how individual units
are linked (Hyland®®'). Accordingly, transitions rank as
the second most frequent interactive metadiscourse mark-
ers, after code glosses, in both languages, highlighting the
need for clear structure and accurate information transfer
in death notices. Studies on academic writing (Khedri, et
al.[8 2013; Ozdemir & Longo’!; Wang & Zhang[%;
Mansouri, et al.>!1; Sen?!; Soysekerci*?; Dag-Tarcan !>,
Sen32341; Soysekerci et al.[3%; Giiglii*%) consistently iden-
tify transitions as the most frequent interactive markers.
The same pattern is reported for narrative texts (Sadeghi
& Esmaili®]; Ahangari & Kazemil®’l; Al-jazrawi & Al-
jazrawi®]; Esmaeili%1; Hidayah5°1; Rahmawati[¢%); Putri
et al.[®!]; Soysekerci*?!). This issue can be explained by
genre-specific features of death notices.
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In both languages, the third most frequent interactive
metadiscourse markers are endophoric markers. These units
serve as reminders or signals that point to information men-
tioned earlier or that will be mentioned later, thereby main-
taining textual coherence and cohesion (Hyland?!). In this
context, in Turkish and English death notices alike, such en-
dophoric references commonly appear when introducing the
deceased, often alluding to previously deceased relatives, in
line with the definition of endophoric markers in the metadis-
course model.

Frame markers constitute the fourth most frequent in-
teractive metadiscourse markers in texts in both languages.
In the literature, studies of research articles (Soysekerci[*?!;
Khajavy et al.[®?]; Ghahremani-Mina & Brial®*l) identify
frame markers as the second most common interactive mark-
ers, whereas investigations of narrative texts (Putri et al.[6!];
Esmaeili[*®) find them to be the least frequent. This con-
trast again underscores genre-based variation: The stylistic
template of death notices plays a decisive role. Because in-
formation in these notices is presented in a fixed sequence
and within a conventionalized newspaper layout (Borde![!*]),
the need for extensive framing is limited. At the same time,
this may vary not only by genre but also by the length of
texts within a genre or by subgenres. In this regard, death
notices are typically shorter than other informative genres
and convey information directly, which further restricts the
use of frame markers.

In both languages, evidentials are the least frequent
interactive metadiscourse markers; they do not occur at all
in Turkish death notices and, while in English, they appear
only 0.07 times per 1000 words. Because the content of
death notices is grounded in personal or family informa-
tion, external sources are seldom cited, and attribution is
generally unnecessary. In the study’s findings, evidentials
constitute the least frequently used interactive marker; like-
wise, prior research also identifies evidentials as among the
least frequent markers. These findings accord with studies of
scientific prose (Farahani & Mohemmed[%4!; Soysekerci[]),
narrative texts (Sadeghi & Esmaili*); Al-jazrawi & Al-
jazrawi[*¥), non-fiction and its translations (Herriman [®]),
novels (Ahangari & Kazemi®’l; Hamad & Kareem[%¢]), and
other genre-focused research records (Hidayah [*°l; Putri et
al.[®!]; Rahmawati[®%l). Considered specifically in terms of
the death notice genre, the primary function of the text is

to make a direct announcement; accordingly, only brief and
explicit event-related information is provided, and there is
no need to cite other texts unless strictly required. As a genre,
death notices announce a death, inform readers, and invite
them to attend the funeral. They therefore rely heavily on
formulaic expressions intended to convey the bereaved fam-
ily’s grief while supplying practical details about the funeral
service (typically including the venue, time, and date of the
ceremony, as well as the cemetery where the deceased will
be, or has been, buried).

Interactional metadiscourse markers are linguistic struc-
tures that draw readers into the text and allow authors to con-
vey their feelings and thoughts (Hyland?!). The frequency
of interactional metadiscourse markers in Turkish is higher
than in English, mirroring the pattern observed for interac-
tive markers. As with the other dimension of metadiscourse,
these findings may reflect sociocultural influences on lan-
guage. Although the results were normalized to occurrences
per 1000 words, the smaller size of the Turkish dataset rela-
tive to the English one constrains the scope of discussion on
this point. The rank order of interactional markers used in
death notices from most to least frequent (attitude markers,
self-mentions, engagement markers, boosters, and hedges)
aligns with Al-Subhi’s[%”! findings on advertising discourse
and, given the characteristics of both genres, indicates that
the way notices address recipients shares genre-based fea-
tures with the interactional dimension of advertisements.

In both English and Turkish, attitude markers are the
most common interactional devices. Since they express
the writer’s emotional stance toward the propositions, their
prominence in death notices is unsurprising. In both sets
of linguistic data, the high frequency of attitude markers
can be explained as a genre-specific characteristic of death
notices by the fact that the person placing the notice both
frequently uses adjectives about the situation or the deceased
to express their sorrow and, in seeking to convey the facts
of death with sensitivity, presents them to the reader through
euphemism. Although two different languages or cultures
are in question, death notices display shared genre-specific
features with respect to their defining functions.

In Turkish, the second most frequent interactional
marker is the self-mentions. Through this device, announcers
explicitly encode themselves in the text to issue an invitation
or provide information (Hyland?°!). Although self-mentions
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are frequent in Turkish, they are the least common interac-
tional markers in English, a discrepancy that may stem from
cultural differences. In Turkish notices, the announcer often
includes themselves not only to honour the deceased but
also to encourage a larger turnout because they are person-
ally known. Within Turkish religious teaching and cultural
tradition, a crowded funeral, with many participants accom-
panying the deceased and attending the funeral prayer, is
valued because it facilitates the ritual of mutual forgiveness
(Tr. “helallik™). In Turkish and Islamic culture, helallik in-
volves relinquishing one’s claims on others and forgiving
them, while receiving the same in return; thus, the deceased
will not be held accountable for interpersonal transgressions
when facing the Creator. Consequently, inviting people to the
funeral is one motive for issuing a death notice. The promi-
nence of self-mentions immediately after attitude markers is
therefore interpreted in light of these religious and cultural
considerations.

In Turkish death notices, engagement markers consti-
tute the third most frequent interactional metadiscourse de-
vice. Their relatively high frequency reflects the texts’ dual
purpose of informing readers about the funeral arrangements
and encouraging their attendance. In English death notices,
engagement markers rank second, after attitude markers,
again underscoring the invitational function of the genre.
In death notices, the frequencies of self-mention and en-
gagement markers are high relative to the other interac-
tional resources; by contrast, studies of academic prose
(Garcia-Calvo[®®l; Pourmohammdi & Kuhil®®); Karimi et
al.l"%: Livingstone!’!); Musa et al.[’?; Sen!*?l; Gong et
al.[31; Ahmadi7#; Soysekerci[*?!) place self-mentions and
engagement markers among the least frequent interactional
resources, and research on narratives (Al-jazrawi & Al-
jazrawi[#%]; Hamad & Kareem[%®]; Soysekerci[*?!) reports
similarly low frequencies for self-mentions; narrative stud-
ies (Herriman [%]; Al-jazrawi & Al-jazrawi*+*]; Hamad &
Kareem[%%]; Soysekerci*?) likewise reports low frequencies
for self-mentions.

Boosters in Turkish death notices generally reinforce
attitude markers, enabling announcers to convey their grief
with greater force and to enhance the illocutionary strength of
the propositions. No hedges appear in Turkish death notices,
whereas English notices contain some. Because hedges limit
the writer’s commitment and shift responsibility from direct

persuasion to cautious presentation (Hyland 1), their use in
English may reflect cultural norms in which funeral atten-
dance is less obligatory than in Turkey, where religious and
cultural practices place stronger expectations on communal
participation.

When the findings of the study are considered as a
whole, firstly, the English dataset was larger than the Turk-
ish dataset, but this asymmetry itself may be interpreted as
culturally meaningful, as it highlights differences in pub-
lication practices and societal traditions regarding death
notices. Thus, rather than undermining the validity of the
comparison, the dataset composition provides additional
insights into the cross-cultural variation of death notice dis-
course. In recent years, death notices in Turkey have been
predominantly given through social media accounts or by
announcements in small settlements. In contrast, expensive
newspaper advertisements appear to be preferred by individ-
uals with higher economic status or prominent celebrities or
families in society. Secondly, the corpus was restricted to
three weeks (January 1st—20th, 2025) to ensure synchronic
comparability between English and Turkish texts. While
this scope inevitably limits representativeness and cautions
against broad generalizations, the present study is intended
as an exploratory analysis. The findings, therefore, should
be seen as preliminary insights that lay the groundwork
for future research with broader and diachronic datasets.
Thirdly, although the frequency ranking from most to least
of interactive metadiscourse markers in Turkish and English
death notices is similar, there are differences in the rankings
of interactional markers. This situation can be attributed
to differences in culture and in the typological structures
of the languages; nevertheless, when the genre is taken as
the frame of analysis, many similarities remain. In this
context, the study contributes to the literature by offering
a cross-cultural comparative analysis—within a metadis-
course framework—of a genre that has not previously been

examined in this way.

6. Conclusions and Suggestions

This study, which compared the use of metadiscourse
markers in English and Turkish newspaper death notices,
examined not only the distribution of interactive and inter-

actional markers but also demonstrated how these linguistic
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choices reflect broader cultural practices of memorialization.
Situating the analysis within the scope of genre studies and
intercultural discourse analysis, the findings highlight that
death notice discourse functions as both a conventionalized
textual form and a culturally embedded practice.

While these findings offer valuable insights, the study
is not without limitations. The dataset covers only a short
three-week period (January 1-20, 2025), and there is a no-
table imbalance between the English and Turkish corpora.
These constraints, while methodologically justified, limit the
representativeness of the results and warrant caution against
broad generalizations. Considering these limitations and the
fact that this study is the first of its kind in the field (to the best
of our knowledge), the study should be seen as exploratory,
laying the groundwork for further research.

Future investigations could extend the analysis to larger
and more balanced datasets, as well as diachronic corpora, to
examine how death notice discourse evolves over time. Com-
parative research across additional cultural contexts would
also test the robustness and transferability of the observed
patterns. Such studies would not only refine our understand-
ing of metadiscourse in death notices but also deepen insights
into the interaction between genre, culture, and discourse
practices.

In light of these determinations, the following conclu-
sions were drawn and recommendations were made:

1. In both languages, interactive metadiscourse markers
were used more frequently than interactional markers.
This result aligns with the primary function of death no-
tices: To inform readers about the death and to clearly
invite them to the funeral. Further research is needed
to determine whether this pattern also applies to death
notices written in other languages.

2. Although the study analyzed death notices from two
different cultural contexts, the rank order of interac-
tive markers was found to be similar in both cultures
as stated above. This can primarily be attributed to
the fact that death notices constitute a distinct textual
genre. However, the distribution of interactional mark-
ers, which reflect how the writer influences the reader,
was not similar across the two languages. For example,
hedges were not used at all in Turkish. This indicates
that genre-based explanations alone may not fully ac-

count for such differences. Therefore, it is suggested

that these textual choices are also shaped by the so-
ciological structures of the cultures, and further com-
parative studies involving other language families and
larger corpora are recommended.

3. In both Turkish and English death notices, attitude
markers were the most frequently used type of interac-
tional metadiscourse marker. In this context, no nega-
tive characterizations of the deceased were observed
in either language; instead, the focus was placed on the
positive qualities of the deceased, and grief over their
passing was explicitly expressed.

4. In both languages, euphemistic language was used to
refer to the event of death. This suggests that the dis-
course features of death notice writing reflect a cross-
cultural approach, regardless of linguistic or cultural

differences.
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